


#1 God Is!

#2 God Has Provided Divine 
Confirmation!

#3 It Answers Every Human 
Need! 

#4 It Is One Harmonious 
Thought! 



Inspiration – Revelation

Words of God Written –

Canonization -

Transmission –

Translation -



THE INCORRECT VIEW THE CORRECT VIEW

The Church is the Determiner of 
Canon

The Church is the Discoverer of 
Canon

The Church is the Mother of 
Canon

The Church continues via the 
Canon

The Church is the Magistrate of 
Canon

The Church is the Minister of 
Canon

The Church is the Regulator of 
Canon

The Church is the Recognizer of 
Canon

The Church is the Judge of 
Canon

The Church is the Witness of 
Canon

The Church is Master of Canon The Church is Servant of Canon



Date Event

c. 45-96 

A.D.

Books of the New Testament written

2nd 

century

Codex (modern form factor) of books developed

c. 110 A.D. Papias refers to the Gospels of Mark & Matthew

c. 125 A.D. Earliest extant fragment of any part of the New Testament 

copied (John 18:38)

c. 140 A.D. Gnostic Marcion attempts first canonical list

c. 150 A.D. Justin Martyr refers to Christians gathering together and 

"the memoirs of the Apostles or the writings of the 

prophets are read, as time permits"

c. 160 A.D. Tatian compiles a "harmony" of the four gospels, called 

the "Diatessaron"



Date Event

c. 180 A.D. Christian prisoners in Scilla, Libya, refer to "the books, and letters 

of a just man, one Paul" as their defense

c. 180 A.D. Ireneaus confirms four Gospels: Matthew, Mark, Luke, & John

c. 200 A.D. Muratori Canon compiled

324 A.D. Constantine becomes undisputed emperor of the Roman Empire

325 A.D. Council of Nicea; Eusebius writes his Church History

332 A.D. Bishop Eusebius of Caesarea is ordered by Constantine to create 

50 volumes "on prepared parchment" of the Holy Scriptures

325 - 350 

A.D.

Codex Vaticanus created; contains the complete New Testament as 

we have it today





c. 350 A.D. Codex Sinaiticus written; (now in the British 

Museum) contains most of modern day New 

Testament, plus the Shepherd of Hermas, and 

the Letter of Barnabas

Date Event



367 A.D. Athanasius, Bishop of Alexandria, writes 

his Paschal letter, listing the modern day 

New Testament canon

393 A.D. Council of Hippo affirms modern day 

canon

397 A.D. Council of Carthage affirms modern day 

canon

c. 400 

A.D.

Jerome (A.D. 346-420) translates Bible 

into common Latin (the "Vulgate"), using 

the list of Athanasius

Date Event



Date Event



The 
tradition 

of the 
Jewish 

scribes in 
copying 
the Old 

Testament

#1 Every skin must contain a certain number of 
columns, equal throughout the entire codex. 
#2 the length of each column must not extend 
over less than 48 nor more than 60 lines; and 
the breadth must consist of thirty letters.
#3 the whole copy must be first-lined; and if 
three words should be written without a line, it 
is worthless. 
#4 the ink should be black, neither red, green, 
nor any other color, and be prepared according 
to a definite recipe,



The 
tradition 

of the 
Jewish 

scribes in 
copying 
the Old 

Testament

#5 An authentic copy must be the exemplar, 
from which the transcriber ought not in the 
least deviate. 
#6 No word or letter, not even a yod, must be 
written from memory, the scribe not having 
looked at the codex before him......
#7 Between every consonant the space of a 
hair or thread must intervene; 
#8 between every new parashah, or section, 
the breadth of nine consonants; 
#9 between every book, three lines, 



The 
tradition 

of the 
Jewish 

scribes in 
copying 
the Old 

Testament

#10 The fifth book of Moses must 
terminate exactly with a line; but the rest 
need not do so. 
#11 besides this, the copyist must be in 
full Jewish dress,
#12 wash his whole body,
#13 not begin to write the name of God 
with a pen newly dipped in ink, 
#14 and should a king address him while 
writing that name he must take no notice 
of him.*

*From the above rules and regulations, it is certain that the text, which 
we have today, is the true Hebrew Text of the Old Testament. 
*Samuel Davidson, The Hebrew Text of the Old Testament, p. 89.



Qumran (Dead Sea Scroll script) – 1947 . . .



External Evidence Of 
Inspiration

Cave 4 at Qumran and One of the Dead 
Sea Scroll Jars on Display at the Amman 

Archaeological Museum in Jordan.

THE DEAD SEA SCROLLS

The initial discovery was by chance 
in 1947, and not by archaeologists! 

Bedouin shepherds found seven 
scrolls or parts of scrolls and 

fragments, along with store jars 
and broken pottery jars in a cave 
overlooking the northwest end of 

the Dead Sea. When a dealer acting 
on behalf of the shepherds sold the 
scrolls, they came to the attention 
of scholars in Jerusalem and then 

the scholarly world.



How does the New Testament compare to 
other books of antiquity. 

1. There are over 5,000 Greek manuscripts of the New 
Testament available to us today. 

2. Over 2,200 Lectionaries (Books used in worship that 
cite the Bible).

3. Ancient Versions – 9,000 manuscripts
4. Church "Fathers" – ca. 36,000 citations – scholars 

say that all but four verses of the entire New 
Testament text could be reconstructed from the 
citations of the early Church Fathers alone! 

5. The New Testament is the best attested book of 
antiquity by far! - (Matthew 24:35)



Writer Gospels Acts
Pauline 
Epistles

General 
Epistles

Revelation Total

Justin Martyr
268 10 43 6 3 330

Irenaeus 1,038 194 499 23 65 1,819

Clement Alex.
1,017 44 1,127 207 11 2,406 

Origen 9,231 349 7,778 399 165 17,922

Tertullian 3,822 502 2,609 120 205 7,258

Hippolytus 734 42 387 27 188 1,378

Eusebius 3,258 211 1,592 88 27 5,176

Totals 19,368 1,352 14,035 870 664 36,289



Reasons the Apocryphal parts of the LXX should be rejected as 
scripture

➢ 1.There is not sufficient evidence that they were 
reckoned as canonical by the Jews anywhere. 

➢ 2. The LXX design was literary, to build the library of 
Ptolemy and Alexandrians. 

➢ 3. All LXX manuscripts are Christian and not Jewish 
origin. With a 500 years difference between 
translation and existing manuscripts. Enough time 
for Apocryphal books to slip in. 



Reasons the Apocryphal parts of the LXX should be rejected as 
scripture

➢4. LXX manuscripts do not all have the same apocryphal books 
and names.

➢5. During the 2nd Century AD the Alexandrian Jews adopted 
Aquila’s Greek version of the OT without apocryphal books.

➢6. The manuscripts at the Dead Sea make it clear no canonical 
book of the OT was written later than the Persian period.

➢7. Philo, Alexandrian Jewish philosopher (20 BC-40 AD), quoted 
the Old Testament prolifically, and even recognized the 
threefold classification, but he never quoted from the 
Apocrypha as inspired.



Reasons the Apocryphal parts of the LXX should be rejected as 
scripture

➢8. Josephus (30-100 AD.), Jewish historian, explicitly 
excludes the Apocrypha, numbering the books of the Old 
Testament as 22 neither does he quote the apocryphal 
books as Scripture.

➢9. Jesus and the New Testament writes never once quote 
the Apocrypha, although there are hundreds of quotes and 
references to almost all of the book of the Old Testament.

➢10. The Jewish scholars of Jamnia (90 AD) did not 
recognize the Apocrypha.



Highly Literal
Often these versions, while highly literal, fail to deal 

with the various shades of meanings within a 
word. They also fail to deal adequately with idioms, 

pun, plays on words, structures, acrostics, and 
alliteration. Because the source language (Greek or 

Hebrew) is unlike English, they may appear awkward, 
strain the English language to the breaking point, an 

be difficult to read. In some cases they make 
understanding almost impossible.



Modified Literal—Formal Equivalence
This type of translation is best suited for 

scholarly work and serious study. It takes into 
account the form and meaning of the words. It 
uses more than one word if a word has different 
shades of meaning or if the receptor language 

requires it. These versions are often difficult to 
read for the young, because they are more 

interested in literally translating than in ease of 
understanding.



Idiomatic—Dynamic Equivalent
It strives for understandability, sometimes at the sacrifice 
of accuracy. It has a tendency to interpret rather than to 
translate. Dynamic Equivalent translations strive to give 

not only the information of the text but also its ideas and 
impact. It strives to respect both languages and to make 

whatever adjustments are necessary to say in the receptor 
language what has been said in the original. It asks what 

is the point, the meaning of the text. Occasionally to 
reach its goals, forms must be changed in the receptor 

language, which provides a free expression.



Unduly Free—Paraphrase
These loose versions often give 

information not in the text. They substitute 
meanings and do not respect the form in 

the original. A paraphrase is not actually a 
translation; it is an interpretation. It is the 

meaning an author assigns to his 
understanding of the Bible 



Highly 

Literal

Modified 

Literal

Formal 

Equivalence

Idiomatic

Dynamic 

Equivalence

Unduly Free

Paraphrase

Revised 1881

ASV 1901

Young’s 

Literal

Interlinears

KJV, NKJV

RSV, NRSV

NASB

McCord

NEB, NIV

TEV

GW

Contemporary 

EV

New Living

Phillips

Living Bible

The 

Message
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Inspiration – Revelation

Words of God Written –

Canonization -

Transmission –

Translation -



Hebrews 2:1-4 (NKJV)  

Therefore we must give the more earnest heed to the things 

we have heard, lest we drift away. [2] For if the word spoken 

through angels proved steadfast, and every transgression and 

disobedience received a just reward, [3] how shall we escape if 

we neglect so great a salvation, which at the first began to be 

spoken by the Lord, and was confirmed to us by those who 

heard Him, [4] God also bearing witness both with signs and 

wonders, with various miracles, and gifts of the Holy Spirit, 

according to His own will? 


